CITA “POPULAR” QUE **NUNCA** DIJO J. KRISHNAMURTI 


Con respecto a esta cita de: “No es signo de buena salud el estar bien adaptado a una sociedad 
profundamente enferma” (“It is no measure of health to be well adjusted to a profoundly sick 
society”), puedo confirmar que esta cita no es de J. Krishnamurti, a pesar de haber sido publicada en 
incontables muros y memes de las redes sociales, e incluso erróneamente agregada en la película en 
inglés documental “Zeitgeist - Addendum” ( minuto 4:041 . Como ayudé y participé en la traducción y 
subtitulado de dicho film al español. Por conocer el léxico personal de J. Krishnamurti desde 1974, 
entonces he planteado mi duda al mismo creador del film (Peter Joseph) y al archivero experimentado 
de las Fundación Krishnamurti de Inglaterra, para confirmar el origen de tal cita, al ser copiada y 
viralizada en tantos sitios de las redes sociales y en varios idiomas. 

Mi sospecha no pudo ser confirmada por P. Joseph, porque él mismo cayó en la trampa de repetir lo que 
dicen otros que no dan referencias; pero la Fundación Krishnamurti (KFT) de Inglaterra, gentilmente ha 
confirmado mi sospecha: que en realidad fue una creación al parecer “anónima”, pero no de J. K., la 
cual fue publicada en Internet y desde allí asumido como dicha por él. 

Luego de haberle consultado a Duncan Toms el archivero de Brockwood, el 21 de febrero de 2018 me 
contestó lo siguiente (copia original adjunta abajo): 

Hola Carlos, 

No hemos podido autenticar esta cita tan famosa, a pesar de buscar cientos de transcripciones. 

Aquí hay algo de información: 

Volviendo a la famosa cita que citábamos, en “Comentarios sobre el vivir” - Serie III, en el capítulo ‘La fragmentación del 
hombre le está haciendo enfermar’ encontramos lo siguiente: 

“¿Es sana la sociedad, para que un individuo deba volver a ella? ¿No ha contribuido la sociedad misma a enfermar al 
individuo? Desde luego, el enfermo debe ser sanado, no es necesario decirlo; pero ¿por qué ha de adaptarse el individuo a 
una sociedad insana? Si él es sano, no formará parte de ella. Sin poner antes en duda la salud de la sociedad, ¿qué hay de 
bueno en ayudar a los inadaptados a ajustarse a la sociedad?” 

Entonces, es posible que esto haya sido muy condensado, en forma “amistosa” para Internet. 

Además (en un párrafo más abajo): 

“Ayudar al individuo a adaptarse a una sociedad que siempre está en guerra consigo misma, ¿es ésta la supuesta función 
de los psicólogos y analistas? ¿Hay que sanar al individuo, sólo para que mate o para que lo maten? Si a uno no lo matan 
ni lo enloquecen, ¿debe entonces ajustarse a la estructura del odio, de la envidia, de la ambición y la superstición, aunque 
sea cosa muy científica?” (Traducción anónima). 

Es la parte de "No es signo (o medida) de buena salud" que me parece no ser de Krishnamurti. 


,vgS?v Duncan Toms <kftarchives@gmail.com> Feb 21,2018,10:14 PM -fa • 

to me - 

Hi Carlos 

We have not been able to authenticate this most famous of quotes, despite searching hundreds of transcripts. 

Here's some info: 

Going back to the famous quote we were talking about, we found this in Commentaries III: 

Is society healthy, that an individual should return to it? Has not society itself helped to make the individual unhealthy? Of course, the 
unhealthy must be made healthy, that goes without saying; but why should the individual adjust himself to an unhealthy society? If he is 
healthy, he will not be a part of it. Without fírst questioning the health of society, what is the good of helping misfits to conform to society? 

So this is probably it, highly condensed, made internet friendly 

And then: 

To help the individual to fit into a society which is ever at war with itself - is this what psychologists and analysts are supposed to do? Is the 
individual to be healed only in order to kill or be killed? If one is not killed, or driven insane, then must one only fit into the structure of hate, 
envy, ambition and superstition which can be very scientifíc? 

It is the 'no measure of health' part which strikes me as not being Krishnamurti 

Best wishes 


Saludos. 

Duncan Toms 
Archivista 


Duncan 






Seguidamente a su amable respuesta, le envié a Duncan otras dos citas de J. Krishnamurti también muy 
parecidas a la de arriba que encontré por mi cuenta: 

1) De “El vuelo del águila” - 2da. Parte, Capítulo 4 - ‘La energía; su disipación en el conflicto’ - 
Amsterdam, Ira, charla publica - 3 de mayo de 1969 - ‘¿Puede cambiar el hombre?: 

“Interlocutor: ¿Está usted loco, señor? 

- Krishnamurti: ¿Le pregunta usted al que habla si está loco? Bien. Me gustaría saber qué quiere 
decir usted con esa palabra “loco”. ¿Quiere decir desajustado, mentalmente enfermo, con ideas 
peculiares, neurótico? Todas esas cosas están implícitas en la palabra “loco” ¿Quién es el juez? 
¿Usted, yo o algún otro? ¿Es la persona loca la que juzga quién está loco y quién no lo está? Cuando 
usted juzga si el que le habla está equilibrado o desequilibrado, ¿no es el juicio parte de la locura de 
este mundo? ¿Cómo juzgar a alguien sin saber nada sobre él, excepto su reputación, la imagen que se 
tiene de él? Si juzga de acuerdo con la reputación y la propaganda que usted ha absorbido ¿está 
capacitado para juzgar? Emitir un juicio implica vanidad; no importa que el juez sea neurótico o no 
siempre hay vanidad. ¿Puede la vanidad percibir lo que es verdadero? ¿No se necesita gran humildad 
para mirar, para comprender, para amar? Señor, una de las cosas más difíciles es estar cuerdo en 
este mundo anormal y desequilibrado. Cordura implica no tener ilusiones, no tener imagen alguna de 
uno mismo o de otro. Usted dice: “soy esto, soy aquello, soy grande, soy pequeño, soy bueno, soy 
noble”; todos esos epítetos son imágenes de uno mismo. Cuando uno tiene una imagen de sí mismo, 
seguramente no está cuerdo y vive en un mundo de ilusión. Me temo que la mayoría de nosotros 
vivimos así. Cuando usted se llama a sí mismo holandés -perdóneme por hablar así- no está totalmente 
equilibrado. Usted se separa a sí mismo, se aísla al igual que otros lo hacen cuando se llaman a sí 
mismos hindúes. Esas divisiones nacionalistas y religiosas, con sus ejércitos, sus sacerdotes, 
evidencien un estado de desequilibrio mental”. 

Y esta otra: 

2) Tomada de la transcripción original \ vídeo aquí en: https://voutu.be/K-zviuFlWPo ] del 3 de 

setiembre de 1981, 2da. sesión pública de preguntas y respuestas en Brockwood -exactamente al 
inicio-: 


“¡Me alegra que haga buen tiempo!... 

Como decíamos el otro día respondiendo a estas preguntas, son muchas. No podemos responderlas a 
todas y elegimos algunas que espero que abarquen a todas las demás. Podemos examinar la pregunta 
juntos, explorarla tan lejos como lo más profundamente posible, pero no hay fin para hablar, 
responder preguntas y leer. Pero si al examinarlas no las ponemos en acción en nuestra vida cotidiana, 


ello tiene muy poco significado; y en una sociedad muy compleja se torna cada vez más difícil vivir 


una vida sana. Por sano, me refiero a una vida que es completa, saludable, normal, y por lo tanto, 
sagrada... S-A-G-R-A-D-A” [Krishnamurti deletreándola]. 


A lo que Duncan, el 12 de abril de 2018 respondió: 

Gracias, él dijo muchas, muchas veces este tipo de cosas. Sin embargo, nunca utilizó la frase: "No es signo (o medida) de 
buena salud" y muy raramente “profundamente (o “muy”) enferma”. 

Duncan 
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Átiíjl Duncan Toms <archives@kfoundation.org> Apr 12,2018,6:20 PM ^ 

to me 

Thank you. He said this kind of thing many many times. However, he never used the phrase 'no measure of health' and very rarely ’sick society' 
Duncan 


Duncan Toms 

Archivist & Editor 

KRISHNAMURTI FOUNDATION TRUST 

Brockwood Park, Bramdean, Hampshire, S024 OLQ, UK 
+44 (0)1962 771525 | Company 1055588, Charity 312865 
REGISTER TO HEAR MORE FROM US 

kfoundation.org I ikrishnamurti.org 


Posible origen de tal cita tan questionada: según un artículo publicado aquí en la red, al parecer tal 
cita fue “fabricada” por el médico clínico Mark Vonnegut (de quien se sabe que sufre de desorden 
bipolar y que agravó con psicosis a comienzos de 1970, viviendo e iniciando una comunidad hippie al 
norte de los bosques del río Powell de la Columbia Británica - Fuente! , se dice que recupera esta frase 
en su propio libro The Edén Express: A Memoir oflnsanity” (1975), pero sin tampoco citar 
exactamente la fuente ni fecha de la supuesta cita de J.K. Tal artículo, menciona que tal grupo fue 
influenciado y cautivado por el mantra político del investigador de desarrollo rural R.D. Laing que 
decía: "la locura es una respuesta sensata a una sociedad demente”. Así, podemos vislumbrar la 
procedencia de tal cita de Laing que luego el Dr. Vonnegut incluyó en su libro. Pero curiosamente, la 
misma frase la encontré mezclada (ni siquiera escrita en párrafo separado precediendo a otra cita que 
es verdadera), como si fuera parte de la misma frase dicha por J. K. en su 3ra. plática en Bangalore, 
India, el 18 de julio de 1948 (Obras Completas, Yol 5). 


| © A https://www.azquotes.com/quote/1403402?ref=sick-society 67% ••• ^ 
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1 - NEVER 
MENTIONED BY J. 
KRISHNAMURTI 

2 - MENTIONED BY 
J.K. in Bangalore, 
India - 3rd. Public 
Talk - 18th July, 194Í 


It ¡s no measure of hea lth to be well adjustedtp a 
profoundly slck society V e have lost ¡t, or we have 
never nao it; ano, Decause we do not know how to 


¡udge anythlng, we have been led here and pushed 
there, beaten up, drlven, politlcally, rellglously and 
socially. We don't know, but it ¡s dlfficult to say we don't 
know. 


Sick Societv Ouotes 


ludping Sick Priven. Difficult. Lost. Wells. 


Has Beens Know How. Sick Societv. Knows 




' «ÍP 

It is no measure of health to be well 
adjusted to a profoundly sick society. We 
have lost it, or we have never had it; and, 
because we do not know how to judge 

anything, we have been led here and pushed 

* ÉrZ í 

there, beaten up, driven, politically, 

f KZ'l 

religiously and socially. We don't know, but it 


is difficult to say we don't know. 

r \ 

— Jiddu ¡{inhnamufitt — 
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En la 2da. parte de tal meme, Krishnamurti allí sí dice: 

- Pregunta: Nuestras mentes son limitadas. ¿Cómo podemos salir de este atolladero? 

- “KRISHNAMURTI: Ahora espere un momento. Antes de investigar cómo es posible liberar a la 
mente de su propio condicionamiento, que genera confusión, averigüemos cómo descubrir la verdad 
acerca de algo, no acerca de cosas técnicas, sino la verdad de nosotros mismos en relación con algo, 
incluso en relación con la bomba atómica. ¿Entiende el problema, señor? No confiamos en nosotros 
mismos, no existe esa confianza creativa que da sustento, vida, vigor, comprensión. La hemos perdido, 
o jamás la hemos tenido y, a causa de que no sabemos cómo considerar a fondo cosa alguna, hemos 
sido llevados y empujados de aquí para allá, golpeados, manejados política, religiosa y socialmente. 
No sabemos, pero es difícil admitir que no sabemos”. 

(Traducido por Armando Clavier) 

- J. K. 3ra. plática en Bangalore, India, el 18 de julio de 1948 (Obras Completas, Vol 5). 

- Aproximadamente 15% del libro o página 40 de la Ira. edición de Editorial Kier. 


Concluyendo : ¿Es posible que el Dr. Vonnegut las haya confundido? Tal vez, pero resulta muy extraño 
como ha mezclado ambas citas en forma tan seguida, lo cual implica distorsión. ¿Pudo haberlo dicho 
Krishnamurti en otra forma parecida? Tal vez, porque como aquí se demuestra, J.K. mismo lo ha 
señalado con otras palabras, aunque no así, no en este estilo. En ello concuerdo con Duncan. 

Si bien «/as palabras no son la cosa» como tantas veces dijo J.K., lo único importante de ellas, es estar 
alerta cuando empiezan a circular las distorsiones, como ha ocurrido -y ocurre- con malas traducciones 
de los libros de J.K. al español; lo cual demuestra lo tremendamente peligroso, y para nada 
“inofensivo” que implica repetir máximas o citas de otros. Justamente, aran parte de la locura del 
mundo es repetir lo que dicen otros, sin investigar la fuente o dicho original, lugar y fecha; algo tan 
común en las redes sociales con sus benditos memes, que junto a bonitas fotos de la naturaleza (y del 
mismo J.K.), muchas veces confunden a los autores, traducen mal, copian errores y distorsiones ajenas, 
destrozando la profundidad del mensaje, al arrancarlas fuera de su sutil pero entramado contexto 
original que arraiga en lo desconocido. 

Por ello, es >responsabilidad< de todos los lectores en darse cuenta que es esencial en insistir 
constantemente de dar la referencia exacta de dónde provienen tales párrafos y siempre consultar con la 
fuente . 

Carlos Díaz 
Brisbane, Australia 
27 de diciembre, 2019 
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